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Summary

The article is dedicated to the peculiarities of the New Zealand English making, in
particular, the main historical background is researched. The early national and cultural
peculiarities of the New Zealand English are considered.The sociolinguistic status of English in
New Zealand can be defined as the national version of English language as it is the official
language of the country. This language is spoken by absolute number of residents of the state, it
has a literary norm, performs a full range of social functions , also has a national and cultural
specificity. In New Zealand the official language is also Maori and New Zealand Sign
Language.There are many versions and opinions of different linguists scientists on this issue.
For many years , the Cockney dialect was considered to be the basis for the formation of the
English language. L. Bauer , E. Gordon put forward different version. They turn to the origin of
a new Zealand national variant of English from the South - East English dialects. They explain
this by the following reasons: transplantation of South — Eastern dialects, through intensive
immigration of early settlers; transplantation of the above - stated dialects trough Australia to
New Zealand; the process of new dialect formation; independent process of language
development.

Important in the article is the opinions and different approaches of linguists and
historians to this problem.

Key words: national variety, national and cultural peculiarity, proper national norm,
dialect, pronunciation norm.

England’s global foreign policy interests in the 18" and 19™ centuries led to the
formation of national variants of English in the USA, Canada , New Zealand and Australia. In
her research, Shahbagova D.A. notes that all national variants of English have passed similar
stages of development. They are the following: 1) the period of transplantation and adaptation
of the English language in the new conditions of functioning; 2) the period of formation of
national variants of the English language; 3) the period of independent functioning of national
variants of English. [1, p. 51-57] .

Today, the new Zealand national version of the English language is of particular interest.
This national variant is little studied in comparison with other national variants of English.

The sociolinguistic status of English in New Zealand can be defined as the national
version of English language as it is the official language of the country. This language is spoken
by absolute number of residents of the state, it has a literary norm, performs a full range of
social functions , also has a national and cultural specificity. In New Zealand the official
language is also Maori and New Zealand Sign Language.

The need to study this topic was caused by a controversial approach to the national
version of the English language in New Zealand. The existence of the new Zealand national
option has been questioned for a long time. Many linguists were skeptical about this variant of
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the English language. But with the growth of national consciousness, there is a need for a
scientific approach to this problem. The fact is that there are many loanwords from the Maori
language as New Zealand has a rich flora and fauna. In the life of Europeans appeared new
plants and animals, the name of which was not in English and other European languages. Also
in the last decades there have been significant changes in the socio-economic situation, which
led to the revival of the Maori language and culture.

There are many versions and opinions of different linguists scientists on this issue. For
many years , the Cockney dialect was considered to be the basis for the formation of the English

language.
Professor of the University of Canterbury, A. Wally, in his work > New Zealand
English: how it should be spoken’’, wrote that... *> about 80% of New Zealand’s population

speaks a London dialect or Cockney accent’’. [2, p. 32]. The main ideas of this scientist boiled
down to the fact that the features of the speech of the first settlers were similar to the special
pronunciation of the speakers of the London vernacular. A. Wally is a founder of the version of
the origin of the New Zealand national variant from the Cockney dialect.

L. Bauer , E. Gordon put forward different version. They turn to the origin of a new
Zealand national variant of English from the South - East English dialects. They explain this by
the following reasons: transplantation of South — Eastern dialects, through intensive
immigration of early settlers; transplantation of the above - stated dialects trough Australia to
New Zealand; the process of new dialect formation; independent process of language
development.

In the works of new Zealand historians such as K. Pickens , R. Arnold , P. Trujillo ,
emphasizes the idea that the basis for the formation of the early new Zealand national version of
English was the dialect base of the South — Eastern counties of England. Pickens K. points out
that in the mid- 19" century 54% of New Zealand population were immigrants from England,
16% from Ireland and 15% from Scotland. [3, p. 23].

In the early 80’s of the 20™ century , new Zealand linguists L. Bauer , E. Gordon did not
rule out the hypothesis that the Australian version formed the basis for the formation of the new
Zealand national version of English. According to L. Bauer , English in New Zealand is an
imported version of Australian English. [4, p.42 ].

During the analysis of linguistic literature, many scientists pay attention to the phonetic
and lexical similarity of the Australian and new Zealand national version of English. The main
prerequisites that determined this theory were the

Influx of early settlers from Australia to New Zealand and the development of their own
local norms of the Australian national version of English in 1920s. According to the
comments of historical and ethnographic nature in 1850-80s, in the speech of the first
generation of new Zealanders not traced dialect characteristics, which spoke their parents.

The greatest activity of the processes of formation of the new Zealand national version
of the English language falls at the end of the 19" and beginning of the 20" century. Actually
linguistic processes are reflected in the deviation from the British language.

Long-term socio-economic contacts with Australia are reflected in the nationally marked
vocabulary of the new Zealand version of the English language, primarily in the emergence of a
number of dialect words of UK, which have become widespread in Australia. For example:

dincum- honest, good; paddock — enclosed grounds; cow cockey- farmer; old identity —
the first settler; big bikkies — large amount of money; to swag — tie in a knot; tucker — diet,
meal; wowser — hypocrite, bigot; skite — a boastful man; billy — pot; stoush — struggle. It should
be noted that many of these words, which used in both Australian and new Zealand national
versions of the English language, were borrowed from the vocabulary of British dialects.
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The British colonizers launched a process of political, economic, cultural integration,
inter — ethnic consolidation and the construction of new cities throughout the country. British
linguist Crystal D. notes that New Zealand is linked to the UK by a strong sense of historical
kinship and common British values. [5].

English language has surpassed the Maori language in scope and scope, thus displacing
the Maori language into unequal position. English has become the language of public
administration, documentation , education, science, and the media.

Relations with Great Britain have become an important part of the cultural self-
determination of new Zealand society. It is the image of England has always been a source of
effective economic achievements and literacy.

The specific features of the early new Zealand national version of the English language
were formed within 20-30 years. The actual linguistic processes of divergence began in 1900.
The main reason for divergent processes was the functioning of the new Zealand national
version of English in the specific conditions of New Zealand.

British literary standard during the long period of colonization of New Zealand
maintained a high social prestige, exerting a unifying influence on all levels of the language
structure of the national variants of the English language. The main lexical and phonetic
innovations in the national version of the early period of formation arose on the basis of the
literary language of Great Britain, and the peculiarities of pronunciation of the new Zealanders
were perceived as errors and vulgarisms.

As you know, in each element of the language

structure in the process of its formation reflects the social activities of the speech
collective in the form of phonetic and lexical units. It is quite obvious that by this time in the
new Zealand pronunciation norm there were certain features of differentiation from the British
national version of

English.

Increased interest in the prospect of development of the new Zealand national version of
English in the early of 20" century was due to the rise of national consciousness. Specific
activities of the Ministry of education of New Zealand in 1925 were aimed at eliminating
pronunciation problems and standardizing language tools.

In the same year, the government issued a speech practice Bulletin in which English -
speaking new Zealand students were taught English as a foreign language, with clear guidelines
to be followed for the correct pronunciation and use of English words. Various practical books
and manuals have been published to teach new Zealand students the correct pronunciation of
diphthongs and vowels.

Orientation to the standard of the British pronunciation norm was considered as the main
way to quickly achieve the intended goals.

The British norm of pronunciation has realized as a standard against other local forms
of speech. The introduction of this form of speech meant an increase in the communicative
value of the English language. Cultural, socio — economic and political changes contributed to
the rapid growth of national consciousness of the new Zealand language community.

The new Zealand national version of English acquired its own linguistic self -
identification together with the state separation in 1907, when New Zealand was granted
dominion status. In the conditions of independent functioning of the new national version of the
English language has acquired national and cultural characteristics at all language levels.
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In this political — territorial association there was a formation of the national literary
norm supported was realized by native speakers. The basis of the historical formation of the
new Zealand national variant was the literary English of Great Britain.
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E.AxMmenoBa

K HEeKOTOpbIM NpeanockuikaM BO3HUKHOBEHHSI HOBO3EIaHACKOTO BapUaHTa
AHTIIMICKOTO SI3bIKA.
Pesrome

Crarbs mOCBsIlIEHa OCOOEHHOCTSIM CTAHOBJIEHMs aHIVIMKACKOro s3bika B HoBoi
3enmanauu. B HEl packpbIBarOTCS HEKOTOpPbIE MPEANOCBUIKM 3apOKICHUsS HOBO3EIAHACKOTO
HallMOHAJIILHOTO BapuaHTa aHIJIMKUCKOTO A3blka. PaccMaTpuBaeTcss HAIMOHANIBHO — KyJbTypHas
cnenuduka (QYHKIMOHUPOBAHUS S3BIKOBBIX CPEACTB B HOBO3EJIAHACKOM HAIIMOHAIBHOM
BApUAHTE aHIVIMICKOTO s3bIKa HA HAYAJIbHOM 3Tare CTAHOBJICHUS.

BbISIBIEHO HECKOJBKO H3TAanoOB pa3BUTUS JIAHHOTO HALUMOHAJIBHOTO BapHaHTa.
OCHOBHBIMU MPEANOCHUIKAMH BO3HUKHOBEHHMS HOBO3EIAHACKOTO HAUMOHAIBHOTO BapUaHTa
SBJISETCA B MEpPBYI ouepelb uctopuueckuit ¢akrop. Ilpoucxoaut kononusauus Hosoii
3enanauu Bennkobputanuei.

Btopoit dgakrop reorpaduueckuii, T.k. HoBas 3enannus obnanana Goraroi diopoit u
dayHoii. [TosiBUICS HOBBIN PacTUTENbHBIM W )KUBOTHBIM MUp, Ha3BaHHE KOTOPBIX HE OBLIO HU
Ha aHTJIMICKOM, HU B JPYTHUX €BPOMEWCKUX s3bIKax. Tperuit (akTop NWHTBUCTHYECKHi. Ha
AHTJIMHCKUIN SI3bIK OKA3BIBAET BIIMSIHUE SI3BIK IUIEMEH MAOpPH. BBIJIO MHOTO 3aMMCTBOBAHUM W3
A3bIKa IJIEMEH MAaopu. OTO TaKXe ChIrpajio HEMAJIOBAXHYIO pOJb B BO3HUKHOBEHUU
HOBO3€JIAHJCKOrO0 HALMOHAJIBHOTO BapHaHTa aHTJIMKUCKOro s3blka. COLMOJMHTBUCTUYECKUIN
CTaTyC aHTJIMKACKOTO S3bIKa MOXKET OBITh OMpENEeNeH KaK HAalMOHAJIbHBIA BapHaHT T.K. OH
SBJISETCA O(QUIMAIBHBIM SI3bIKOM JAHHOW CTpaHbl. /[aHHBIA BapHMaHT MMEET JIUTEPATYPHYIO
HOPMY, a TAaK)Ke€ BBITIOJIHSIET MOJHBIN CIEKTP COLMATIbHBIX (DYHKIIMIA.

BaxHbIM B cTaTbe SIBISETCA MHEHUS U Pa3HbIE NOAXO/bl YUEHBIX JIMHTBUCTOB, & TAKKE
UCTOPUKOB K JaHHOU MpoOyieMaTuKe.

KnroueBble croBa: HallMOHAJBHBIA BapuUaHT, HAMOHANBHO- KYJbTYpHas crenuduka,
HaLMOHAJIbHAs JINTEPATYpPHAsl HOPMa, JUAJIEKT, IPOU3HOCUTENbHASL HOPMA.
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Y. ©hmadova

Ingilis dilinin Yeni Zelandiya milli variantinin yaranmasinin bazi sabablori.
Xiilaso

Maqalads Yeni Zelandiyada ingilis dilinin yaranmasi xiisusiyyatlorina hasr olunur.
Magalads ingilis dilinin yeni Zelandiya milli variantinin osas yaranma sabablari tohlil olunur.

Eyni zamanda maqalads ingilis dilinin yeni Zelandiya milli variantinda dil vahidlsrinin
milli-moadoni xtisusiyyatlori aragdirilir.

Bu milli variantinin inkisafinin bir neco morhalssi askar olunub. Birinci marhoaloys tarixi
amil qoyulur. Yeni Zelandiyanin miistomlokolosdirilmasi bas verir. Ikinci morhalods cografi
amil gostarilir. Yeni Zelandiya zongin flora vo faunaya malikdir. Yeni bitki vo heyvan diinyasi
ortaya cixir vo onlarin adi na ingilis no do digoar Avropa dillorinds var idi. Bu sobabdon Maori
qabilalorinin dilinden yeni sozlor transfer olunur ingilis diline. Uciincii morhalada isa lingvistik
amil gostarilir.

Belaki, Maori gabilslarin dili ingilis diline 6z tasirini gostarir Qeyd etmak lazimdi ki , bu
amil ingilis dilinin Yeni Zelandiya milli variantinin yaranmasinda miihiim rol oynayib. Ingilis
dilinin sosiolingvistik statusu Yeni Zelandiyanin milli variant1 kimi miisyyan edils bilar, clinki
bu, homin 6lkonin rosmi dilidi.

Bu variant adobi normaya malikdir, homcinin sosial funksiyalarin tam spektrini yerina
yetirir. Moqalads dilci alimlorin bu problems olan fikirlori vo miixtalif yanasmalari miihiim
ohomiyyat kasb edir.

Acar sozlor: milli variant, milli - madani spesiflik, mili adabiyyst normasi, dialekt,
taloftiiz normasi.
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